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[15] 
[16] 


[17] 


ooq x+tiker k'a rukamisaxiik ri tolk'om. итд 
x+wigitaj па, x+ook па rukaaw, 

k'ate k'a ooq x+riip rug'a7 ch+uwach chee7 lama7 x+k’aaq wi. 
ооа x+tiker k'a xajooj ruma ronojeel aj+lab'aal, 

xa wi tolk’om rub'i7 b'iix x+kixaj 

oog x+tiker k'a ruk’agiik. 
maki k'a ja ri7 ch'aa7 t+eel pa k’aam, 

ха ja ri najti7q simaaj chee7 x«k'agb'ex 

ch+uwi7 juyu7 k'agb'a-tz'uluu?7 x+k’aaq wi. 

x+b'e na kich'aa7 konojeel. 

k'ate ооа x+b’e ruch’aa7 ri qamamaa7 q'aq'+a witz, 

kani х+ік'о ch+upam juyu7, 

ja ri chee7 tz'uluu7 rub'i7, x«uk'aqb'eej tolk'om, 

k'a ja x+kamisaan. 

je7 k'a ri konojeel aj+lab'aal ja la7 taq ook kich'aa7, 
x+ook chi+ najt x+kik’aq wi. 

ke re7 ri winaq ooq x+kam, 


k'iy rukik’eel x+eel chi+ riij chee7 lama7. 


[18a] ооч x+peej k'a, x«k'iis sipax 


[18b] ch+ uwach ronojeel wuuq апааа’ aj+lab’aal. 


[19] 


x+kiyax, x+k'atojix, rukamiik 


[20а] ja оод x+q'ajar ri uchum, 


[20b] t+ik’o jujuun junaa7, 


[21] 
[22] 


[23] 


xa ti+b'aan wa7iim uk'a7m, 
xa k«ech'ab'iin ak’walaa7, 


xa tunaay +chik ruk'exewach ti+kik'aq: 


[24а] "b'i la k’a t+uux ri tolk’om?" 

[25b] k+echa7 ER ojeer, ix gak'ajool. 

[26] ke re7 k'a x+gak'am wi qii7 ri ruk‘iin sotz'iil tuquchee7. 
[27a] ruma k'a rupuus, runawaal, ruq'aq'aal, rutepewaal 

[27b] x+elab'ijex wi ruwach qatataa7 qamamaa7 oj kaqchikeel winaq, 


[28] mani ch'akatajinaq wi ruq'iij ralaxiik e ojeer qamamaa7. 


vocabulary 

aj+lab'.aal n warrior 

ak'waal n child  [ak'wal-aa7] 
ala.x.ik vn/nla birth [r-ala.x.iik] 
b'an tv to do [ti«b'aan] 

b'e iv to go [x«b'el 


b'i7 n name [ru-b’i7] 


b'iix n song 

cha7 iv to say [k+e-cha7] 

chee7 n tree 

chi+ prep at 

+chik adv still, again, also 

ch'aa7 n arrow [ki-ch'aa7, ru-ch'aa7] ] 8) 
ch’ab’.i tv  [x«e-ch'ab'.i-in] 7 chos? him uei A. owrY JW 
ch'ak tv to overcome [ch’ak-ataj-inag] 

e noun pluralizer 

eel iv [t+eel, x«eel] 

elab'i vt to add it [x«elab'ije.x] 

ii7 rfl self [q-ii7] 

iij rn outside, back [chi+ r-iij] 

ik'o iv to pass by [x+ik’o] 

ja pron it 

йа? la taq ?? 

je7 2? 

jujuun quant each 

junaa7 n year 


juyuu7 n mountain 


kam iv to die [x+kam] 

kam.ik vn death  [ru-kam.iik] 

kam.isa tv to kill him [x+kam.isa-an] 
kam.isa.x.ik nla killing [ru-kam.isa.x.iik] 


kani 2? 
kaqchikeel ethnonym 
kaw adj/nla strength  [ru-kaaw] 
kere7 adv like this 
kik’ s2 blood  [ru-kik'-eell 
kiya tv to dismember it [x+kiyax] 
k'a adv ?so, then, now, also? 
k'ajool n man's son [ga-k'ajool] 
k'am tv to grab, take [x«qa-k'am] 
k'a7m n string, cord, rope 

f e s 
uk'a7aam ?? h snóv 

» bang 0 
k'aq tv to shoot (with arrows) — [x+k'aaq,x+ki-k'aq, ti+kik’ aq] 
k’aaq.ik vn * [ru-k’aq.iik] 
k'aq.b'e tv _I[x+k’ag.b’e.x, x+u-k’ag.b’e-ej] 
N > 

k'ag.b'a-tz'uluu7 placename Ч hı ree ls! 

] Nate ha Ah 

~ H МИМИ ОЕ 

k'a=te a hedt a 7 
k'atoji tv to burn it [x+k’atoji.x] 


k'ex.e-wach 


k'iis 


n 


k'iy quant many, much 


iv to be finished [x«k'iis] 


elajib'e tv  [x+elaji.b'e.x] 

lama7 n poplar, aspen 

maki айу NEG+? 

mamaa7 n grandfather  [ga-mamaa7] 
mani adv NEG+? 

na adv first 

najt adj long [najt-i7q] 


replacement, substitute [ru-k'ex.e=wach] 


nawaal n shape-shifter, shape-shifting 
ojeer adv long ago 

ook iv to enter [x+ook, t«ook] 
onojeel rn all [r-onojeel, k-onojeel] 
ооа conj then 

pa prep in 

раат rn inside [ch+u-paam] 

pej tv to dismember it [x+peej] 

puus n magic power [ru-puus] 
q'ab'-aaj пз hand  [ru-q'a7] 

g’aj.ar iv to be founded [x+q’ajar] 
q’aaq’ n2 fire; bravery [ru-q'aq'-aal] 
g’aag+a witz name 

g’iij n day; luck [ru-q'iijl 

ri “art. the 

rip tv to stretch it [x+riip] 

simaaj n dart, spear 

sipa tv to give it out [x+ sipa.x] 
Sotz'iil tuqu=chee7 ethnonym 

tataa7 n father [qa-tataa7] 
tepew.aal n lordship [ru-tepew.aal] 
tik.er iv to begin [x+tiker] 

tolk’om name 

tz'uluu7 n bamboo 

uchuum monthname 

uk'iin rn with, accompaniment [r-uk’iin] 


uma rn by  [r-uma] 


[ru-nawaal] 


(Nawa loan-word) 


uux iv to become [t+uux] 


wach rn surface, on 
wa7iim vn hunger 

wi adv TRACE 

wi7 rn on [ch+u-wi7] 
winaq n person 

wiq tv  [x+wiq-itajl 
xaj.ooj vn dancing 
xa adv only, just 

xa wi 


wuug amaaq’ ethnonym 


[ch+ u-wach, ru-wach] 


"the seven tribes" 


grammar notes 


ABS ERG _V ERG C 
ur in w nu 

2 at aw a 

3 ZERO 2 ru-u 
4 oj а аа 

5 ix iw ae 

6 e k ki 


3ERG before C is /ru-/ if nothing precedes, /u-/ if something (Asp or 
chi+) precedes 


tvR plain status has no suffix (but tvD plain status takes /-Vj/) 
incompletive is /ti+ ~ t+/ before 3ABS (which is ZERO) 
incompletive is /k+/ before any other ABS (all of which begin with 
vowel) 

-Vn antipassive 

phonological rules 

[1] /b'/ => /7/ word-finally in polysyllables 


[21 /:/ => /ZERO/ in non-final syllables 


) J 
aa? "дип plu 
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ооа x+tiker k'a rukamisaxiik ri tolk’om. 
then it-began so his-being-killed спе Т 
Entonces principio* la execucio*n de Tolk'om 


x+wigitaj na, x+ook na rukaaw, 
he-was-arrayed first he-entered first his-strength 
Antes de haberlo ataviado y equipado con sus armas, 


k'ate k'a ooq x+riip ruq’a7 ch+uwach chee7 lama7 x+k’aaq wi. 
also so then were-stretched his-hands in-front-of tree poplar he-was-shot 
le fueron extendidos los brazos a un tronco de a*lamo para flecharlo 


ooq x+tiker k'a xajooj ruma ronojeel aj+lab'aal, 
then it-began so dancing by-them all-of-them warrior 
Luego empezaron una danza los guerreros 


xa wi tolk’om rub'i7 b'iix x+kixaj 
just ?? "Tolk'om" its-name song they-danced-it 
al compa*s de la cancio*n llamada Tolk'om 


oog x+tiker k'a ruk'agiik. 
then it-began so his-being-shot 
al mismo tiempo que procedi*an a dispararle flechas 


maki k'a ja ri7 ch'aa7 t+eel pa k'aam, 
NEG so it that arrow enters in ropes 
Estas no eran simples flechas de cuerda 


xa ja ri najti7q simaaj chee7 x+k’agb’ex 
only it the long-ones dart/lance tree he-was-shot-with 
sino dardos de largo alcance proyectados 


ch+uwi7 juyu7 k'aqb'a-tz'uluu7 x+k’aaq wi. 
on-it mountain Shooting-tool Bamboo he-was-shot TRACE 
hacia el lugar de K’agb’atz’ulu7 


x+b'e na kich'aa7 konojeel. 
they-went first their-arrows all-of-them 
Primero dispararon sus flechas todos los guerreros 
/ 

ad 
k'ate ооа x+b'e ruch'aa7 ri qamamaa7 а'аа'+а witz, 
also then it-went his-arrow the our-grandfather "Fier-y Mountain" 
y en seguida disparo* las suyas nuestro antecesor Q'ag'awitz 


kani x+ik’o ch+upam juyu7, 
22 it-passed int mountain 
las cuales atravesaron con rapidez la montan*a 


ja ri chee7 tz’uluu7 rub'i7, x+uk’agb’eej tolk’om, 
it the tree bamboo its-name, he-shot-him-with-it T 
pues eran de bambu* las que е*1 disparo* a Tolk’om 


TRACE 


k'a ja x+kamisaan. 
so it it-killed 
Siendo е*1 quien lo mato* 


167 k'a ri konojeel aj+lab'aal ja la7 taq ook kich'aa7, 
?? so the all-of-them warrior it ?? 22 enter their-arrow 
Muy pocas flechas de los guerreros 


х+оок chi+ najt x+kik'aq wi. 
it-entered at far/long they-shot-him TRACE 
alcanzaron su objetivo a larga distancia 


ke re7 ri winaq ooq x+kam, 
like this the man then he-died 
Asi* el hombre al morir 


k'iy rukik'eel x+eel chis riij chee7 lama7. 
much his-blood it-came-out at its-back/outside tree poplar 
derramo* mucha sangre en el tronco del a*lamo 


ооа х+реј k'a, x+k"iis sipax 
then it-was-cut.up so it-was-finished it-was-given.out 
Su cuerpo fue cortado en pedazos 


ch+ uwach ronojeel wuuq amaaq’ aj+lab'aal. 
in-front-of-it all-of-it seven tribes warrior 
en presencia de las siete tribus y los guerreros 


x+kiyax, x+k'atojix, rukamiik 
it-was-dismembered it-was-burnt his death 
Asi*, despedazado fue quemado. 


ja ооа x+q’ajar ri uchum, 
it then it-was-founded the Uchum-month 
Para conmemorar su muerte se establecio* la fiesta de Uchum 


t+ik’o jujuun junaa7, 
it-passes every year 
que se celebra cada an*o 


xa  ti+b'aan wa7iim uk'a7m, 
just it-is-done eating ?? 
en la cual se comi*a viandas 


xa k+ech'ab'iin ak'walaa7, 
just they-arrowshoot children 
y disparaban sus flechas los nin*os, 


xa tunaay +chik ruk’exewach ti+kik’ aa: 
just dahlia still his-substitute they-shoot-it 
aunque fuera entonces, a una efigie hecha de dalias silvestres 


"b'i la k'a t+uux ri tolk’om?" 
2? 22 so he-becomes the T 
"Fuera lo que fuera Tolk'om" 


k«echa7 qamamaa7 ojeer, ix qak'ajool. 
they-say our-grandfather long-ago yall our-sons 
deci*an nuestros antecesores de la antigu"edad oh hijos mi*os 


ke re7 k'a x+qak'am wi qii7 ri ruk’iin sotz’iil tuquchee7. 
like this so we-seized TRACE our-selves the with-it S E 

De esta manera principiaron nuestras relaciones con los sotz’iles y los 
tuquche'es 


ruma k'a rupuus, runawaal, rug'aq'aal, rutepewaal 
by-it so his-magic his-sorcery his-bravery his-lordship 
Por su poder ma*gico, su ciencia, su valenti*a y majestad 


x+elab'ijex wi ruwach qatataa7 аататаа7 ој kagchikeel winaq, 
it-was-added TRACE before-them our-father our-grandfather we К people 
fueron adjuntados los antecesores de nosotros la gente kaqchikel 


mani ch’ akatajinaq wi rug'iij ralaxiik e ojeer qamamaa7 . 

NEG have-been-overcome TRACE its-glory its-birth PL long-ago our-grandfather 
Desde entonces nadie ha podido abatir la grandeza y el noble origen de 
nuestros antiguos antecesores. 
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108 Primera Parte 


K’amb’äl richin Igomaq' wawe’. 


34 Tog xtz’et chik k'a chi najt ri Kagixajdy, Kub’ulajay kib’?, e riga’n Iqomaq'i'. Kani 
xk’amär kogotaxik kuma, k'a runajt Ка xe’ilitäj, Chi Q’alib’al ги?” juyu’ xuya’ wi ri’. Joye’ 
wi kiwäch тод xe'ilitáj, ха xug’ab’a’ chik ri’. 

Ke re’ k'a xub’ina’aj wi juyu’ Chi Q’alib’al ri”. Xcha’ Ка toq xuya’ ri”: “xa in achaq’ animal, 
xa xich’akatäj, xa in kinigan atem ach’akat, in juwi chi winäg, Ко wiga’n” -xcha’ ri Igomaq’i’. 
Je k'a riga’n ri Kaqixajay, K’ub’ulajay. 

Ke re’ k'a ruk’amik Iqomag? ri”, xe re” k'a xkolotäj chik ri xeb’oso chik Sotz’il winãq, 
kitata” kimama’ ri Ajpop Sotz’il Kula wi Sochoj, K'ula wi Каш” kib'. Xa kiwinagil xe’el 
chik, mani chik kiqa’n. 

35 Тод xe'apon chik k'a chuwi’ juyu* K’agb’atz’ulu’ tog xilitäj chik ri Tolk’om rub’’, 
qitzij tixib’in Ко wi, tinik’not juyu’ Ко wi ri K’aqb’atz’ulu’. Nab’ey k'a xek’is apon ronojel 
ajlab'al, tan tikixib'ij ki”, maki tan ketikir chukamisaxik тод xe’apon. Xecha’ Ка ri ajlab’al 
konojel: “mi an xatul at qachaq' ;b'i la tux re’? ;qitzij tixib'in Ко wi?” -kecha’. 

Xecha’ k'a je’ датата’ Q'aq'awitz: “¿chinaq na pe tux? ix ajlab’al, xtiqatz’ét an ruwäch, 
maki an qalab’al, maki ch’ab’, pokob” tigokesaj ¿ix Ко ix qanimal?? -xecha’. Xetaq konojel 
chuchapik Tolk'óm toq xecha’ Ка: “naq na k'a tuche’éx at qachaq’, хаан) qitzij tixib'in Ко 
wi, at kab’ achi’il” -xecha’ konojel. Тод xb’erutz’eta’ k'a ri Tolk'óm, xapon qitzij tixib'in Ко 
wi, tiniknöt juyu Ко wi. Xcha’ k'a chi re Tolk’öm: “¿chinaq katux? ma at nuchaq’ nunimal, 
¿chinaq katux? wakami xkatnukamisaj”. Karux k'a xuxib’ij ri’; xcha’ k'a: “in ral ch'ab'áq 
niknik, xa wi wochoch wawe’ in Ко wi, at Ајам” -xcha'. Katojo b’a, b'at tikik’, -xuche’éx k'a 
ri Tolk'óm toq xuya’ ri”. Xchapatäj, xpe k'a, ruchapon chik xul kuk’in, xe’uche’éx ka ri 
ajlab'al wuq amag’, toq xuya’ ri” Tolk'óm: xtiqaq'ajartisaj kan wawe? juyu”, ix xkixsa’o 
ruwách nuteleche’, nulCana”, xtiqakiyaj xtigak’atojij ruwi" nuteleche”, xtigetz’ab’ej, ха 
xtiqak'áq. Xtiqaq’ajartisaj kan rub’i’ wawe’ juyu’, K’agb’atz’ulu’, tuche’éx, ruma winüq 
tz'aq, “ix Ajawa” -xe'uche'éx konojel ajlab’al.” : 

36 Ke re’ Ка xkib’ij wawe’: “at qachaq’, jun nab’ey al, jun Ка ch’ipil al chi qichin. Xtigetaj 
47) säq chi popol wich, ëj oxlajuj chi ajlab’al, xtigaya” amuj, aq'alib'al, atem, ach’akat, 
awajawarem”. Je Ка”? chi al Sotz’il, Tuquche”, ke'uche"éx xkatqa chi kikojól, Ajpop Sotz’il 
Ajpop Хад!” kixuche’ex, “xa chi ri’ xtab'án wi na’eq juwi" chi ajlab’al, la na'eq achaq’ animal je’, 
B'akaj Poq, B’akaj Xajil. Kixuche’éx na'eq xa junam q'aq'al tepewal, at qachaq’ ” -xe’uche’ex k'a, 

Toq xelajib'éx ruwäch, toq ruya’ik ri Ajpoj $ Sotz’il, Ajpop Xajil. Maki na'eq öj Sotz’il, 
Tuquche” la na'eq, qachaq’ qanimal, la e B'ak'aj Poq, öj B’ak’aj Ка Хай! ¡ix qak’ajol! kecha’ ri 
€ ojer qatata”, датата”: “öj juwi’ chi ajlab’al”. Xa ruma ri’ nim kipus, kinawal, rije’ na wi pe 
je iqayon ri ch'ab', роко”. Ke re’ Ка xelajib’éx wi kiwách e nab’ey датата’ ri’, ruma ri’ k'iy 
xuqasaj ruq’ij ralaxik. 

37 Тод xtikir k'a rukamisaxik ri Tolk'óm. Xwigitäj na, xok na rukaw, Касс” k'a toq xrip 
rug’a’ chuwäch che” lama’ xk'aq wi. Тод xtikir k'a xajoj ruma ronojel ajlab’al, xa wi Tolk’öm 
гор” b'ix xkixaj toq xtikir Ка ruk’aqik. 

Maki Ка ja ri? ch’ab’ tel pa Кат, xa ja ri najtiq simaj che’ xk'aqb'éx chuwi” juyu’ K’agb’atz’ulu’ 
xk’aq wi. Xb’e na kich'ab' konojel. K'ate' сод xb'e ruchab? ri датата’ Q'aq'awitz, kani xik’o 
chupam juyu', ja ri che? tz'ulu? rub’? xuk’agb’ej Tolk'óm, rija’ k'a xkamisan. Је k'a ri konojel 
ajlab’al, ja la’ taq ok kich’ab’, xok chi najt xkik’aq wi. Ke re’ ri winäq тод xkäm, k’iy rukik’el 
xel chi rij che’ lama”. Тод xpaj k'a, xk’is, sipáx chuwäch ronojel wuq amaq' ajlab’al. Xk'iyáx, 
xk'atojix, rukamik ja tog xq'ajár ri Uchum, tik’o jujun juna’, ха tib'an wa’im uk’a’m, ха 


! 
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kech'ab'in ak’wala’, xa tunay chik ruk’exewach tikik’aq: ¿b'i la la tux ri Tolk'óm? -kecha’ 
датата? ojer ¡ix qak'ajol! Ke re’ k'a xgak'am wi qi’ ri ruk'in Sotz'il Tuquche’. 

Ruma k’a гири, runawal, rug’aq’al, rutepewal xelajib'éx wi ruwäch qatata’, датата’ öj 
Kaqchikel wináq, mani ch’akatajnäg wi kiq’ij, ralaxik e ojer датата’. 

38 Тод хере chik k'a chi ri” chuwi’ juyu? K’agb’atz’ulu’, xutzáq k'a ch'agap Tolk’öm 
chupam choy, год xq'ajár kan rutza’m tzagb’al Tolk'óm. Тод xecha’ k'a: “gojik’o chupam re 
choy”, xa k'a ajilam xik'o, xkixib'ij ki’ kongjel toq xkitük rupam re choy, chi ri? xetzago wi ki’ 
Pa Pati”, Páyan choköl rubi”; ketab’al, kinawal; chi la? xe’el wi B’eleje’ ТШШ, ja ri pa Chi 
Tulül. Тод xtikir k'a rik’owik pa choy, konojel ajlab'al, xa wi xanb’ey chik xb'e ri Q’aq’awitz. 

Jun k'a rana? Chetejaw rub'? xk’oje’ kan, chi ri? xetzago wi ki”, ja ri’ Tzam K’ab’owil Ab’4j 
rub’? wakami. Тод xb’e k'a ri Q'aq'awitz, qitzij tixib'in toq xb’e pa ya’, Sutz’ukumätz xujalib'ej. 
Kani k'a xq'equmár ruwi? ya’, kani xpa’e’ kaq’iq’, kagsutküm chuwi” ya’, xuk’is k'a rutukik 
rupam choy. Ko xrajo” xugasaj ta ruq’ij tz’utujile’, xrajo' xutz'ét k'a ronojel wug amaq’, toq 
хє! k'a apon chi ya”, e Ко wi xcha’, k'a chi re xeb'oso ај tz’ikinajayi’. “Mi an xqatük rupam 
qachoy qapalow at qanimal, juk'am achoy, juk’am k'a aq'usq'um, awogog, atap, akar tux” 
-xuche'éx, Xuk’ulub’a’ Ка: ütz an at nuchaq’, ch'aqap achoy, ch'aqap k'a aq'usq'um, awoqoq, 
atap, akar, садар k'a ach'upüp, araxaj tux. Xa xe re’ xaq’ab’a’ winaq, Ко tikamisan chupam 
chachux’ -xcha’ aj Tz'ikinajay chi re. Хере chik, xepaxin chik ki’, xa wi xtzolij chik pe, xraj 
ik’o ruk’ama’ rana”. Mani chik k'a xk’amon ruma nik’aj Ko’on, mani chik rana” xel pe, mani 
chik tuna’; xchab’äx cha wi wana’, “¿naq xk'amo? qitzij tib'enukanoj, tiwil па”. 

Xcha’ xb'e lab'al chik ruk’u’x. Xewigon, qitzij tixib’in toq xb’ekanöy rana”, kani Ка xuxib'ij 
ri? апад” tz’utujile”. Xcha’ Ка xapon: “¿naq xk’amo pe wana’? xa chi Kululab'al chik nuk’u’x” 
-xcha’ chi ге amaq’ Tz’utujile’, ko'oni Т2?цпипа?. kani Ка ja xcha’o ri aj Tz’ikinajay chi richin: 
at Ajaw, at nuchaq’ nunimal, xa wawe’ tub’an wi awana”, xqajách gachoy: juk’a’m achoy, 
juk’a’m k'a nuchoy tux’ -xcha’. Je pogóm xeruna’ ri rajlab'al, xa cha xelaj ri aj Tz’ikinajay, xcha* 
chik k'a ri qamama’ Q’aq’awitz: “¿naq ruma tikik'am pe wana’?, ütz k'a xtik’oje’ kan ruk'in 
nik'aj Ko'on. Xa xtinwak’axaj atzij at nuchaq’, kiruch'ák pe ri nik'aj Ko’on, Ko ta xtinub'ün chi 
re” -xcha’ chik xa aj Tz’ikinajayi’. Ke re’ k'a rujachik choy ri’ -kecha’ qamama’, ke re’ na wi pe 
qachaq' qanimal wi qi ri? ruk’in Tz'utujile' , Ko chik k'a maki xtigokesaj -xe’ik’o wi, xemejo wi 
e nab'ey qatata’ qamama’ ri Q'aq'awitz Saqtckaw, k'a chi q’equ’m, k'a chi aq’a’ toq, tog 
xkib'án re’, maja’ tog tisagér -kecha”. 

Xa k'a ja la? chik ma tisagér chi ri”. Xe'apon chik k'a chuwi’ juyu' Pulch’ich’, chi ri k'a xetaq wi el. 


Kisagerib'al wawe” 


39 Nab’ey Ка хере Q'eqak'üch, B’ak’ajol, Sib'agijay, Kaweq xetaq pe: “kixnab’eyaj ¡ix 
nujay nuchinamit!, tib’ana’ apon qatz'aq qab’aj, xa jala chik ma tisagér, ойх” -xe’uche’éx. 

Хере k'a xe’ul chi ri’ pa sagerib’äl: Pan Гак, Pa Raxone”, Sinajijay, Ра Sib’aqul, Ра Kaweq 
Kejil rub’? juyu’, xesaqër wi, xtikir k'a rub’anik tz’aq kuma, k'ulb'al richin Kajpop. Nimajay 
rub'i? nab’ey kitz'aq. Је k'a nab’ey xe’ul ri Q'eqak'üch, Sib'agijay, Kaweq, xanb’ey chik xul ri 
B’ak’ajol, xtikirináq tz'aq xul. Xcha? Ка toq xul ri B’ak’ajol chi re Q’egak’üch: “in, in Ajpop, 
kinak’ulw’ ” -xcha? chi re Q’egak’üch, toq xul xraj rujiq’uj aj popol. Xuche’éx k'a kuma: maki 
rat at qajpop, ma ja’ tul qajpop -xecha’ chi re. 

Toq xrelajij Ка ab’aj k'uwal, xcha’: “tinya’ chiwichin re k'uwal k’ajq’a’ ragän, tuwik ragán, 
in Iwajpop” -xcha’. Maki xajóx chi re. Тод xtikir k'a chub'anik rutz’aq, xutzin yan taj rutz'aq 
xrajo aj popol tan tujig’uj chi re. Тод xtaq k'a pe Chulük 
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